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Grmlje, trnja ke i drijenke i lijeske glođete, koze 
breze, bezazleni sad koliki čeka vas jad. 

Opet će lijeska žirom, a čokoti rađati grozdom 
hrastovi davat će plod, pletene mladice kro:. 

Većinu pjesama i epigrama Marka Marulića27 donos·1 Šop u · · 1 1 
.. 

cf 'h · ongma nom e egiJskom 
ISti u, all o~og puta on posiže i za originalnom čakavštinom samog pisca T . 

svakako neobično zato što je Nikoli Šopu čakavština strana. Evo jednog epigr~m:/e 
Mirnost, a nikako svađa, počtenje i pravedna parba 

Blago mi jedino jest: uvike pravedan sud. ' 

Hval~ ja želim, ne želim gomilanje blaga, jer cini m 
Svitao imena glas, nezastrt činima zlim. 

Iskrenim ričima pravdu ja tražim, ne začinje m svađe 
Jerbo mi želja je sveđ ostati odvitnik prav. , 

Naći ćemo kod ovih stihova ponešto stanki iza treće stope. 

Pjesnik Nikola Šop vid' b' · . 
. . • 1mo, lO Je značaJan prevodilac latinsJ..:ih pisaca, a na'više 

svak~ ko pjes~lk~, p~venstveno antičkih rimskih, a zatim i domaćih latin ista. Šo~ve 
prepjeve a_ntlčklh PJes_nika smatram doprinosom njegovom pjesništvu zato što on 
sve te krace oglede _daJe u vlastitoj pjesničkoj viziji kao da se radi o njegovim pjes­

~ama. Zbog toga ~p uvijek bira slobodan duži ili kraći stih, odnosno slobodnu 
nmovanu s~ro:u. ~oja strukturalno ima one iste osobine kakve nalazimo u njegovoj 
samostal~~j pjes~l." Kod prepjeva antičkih latinskih pjesnika Šop samo nekoliko 
puta poSIZe za ongmalnim stihom a tada tu više ne vidimo Šop · 'k Šo 
struč d' ' a pjeSni a nego pa 

nog prevo 1oca. Ovo zadnje, sigurno je, Šop nije htio ni biti. 

'

Kod 1~revođenja iz domaćeg latiniteta Šop uglavnom nastupa kao stručan prevodi-
ac a 1 su tu kadšt č't · · 

' . 0 0 1 e l njegove osobine samostalnog i nadahnutog pjesnika samo 
ako Je Pr_onaša~ sretno metri č ko ruho. Šop dosta prevodi u originalnom metr~ hek­
sa_rne_ tra l elegiJskog distiha, i to dosta usp1'ešno, al·1 on znade, već prema lirskoj 
v_njednosti samog teksta, i domaće latiniste dati u vrlo skladnom samostalnom 
ntmu, znade kadšto i imitirati antički ritam. 

Mislim da su i danas na mjestu riječi lsidore Sekul"lć2B da So. č k . p ozna ava zao ret 
P~~~a modernom načmu prevođenja latinskih pjesnika. Ne označava on doduše 
"'

1 
a. av kprelom u našoj prevodilačkoj praksi, ali kao prevodilac svakako zauzima 

vr 0 ISta nuto mjesto Originaln' 1 f k' ·h · r· . . . . :. . . 1 a ms 1 st1 njemu sigurno nije bio osobito uvjer-

K
jiV:.I ~ISlim da ~-n ~~IJe u biti nikad odstupao od onog što je o tom napisao 1935 u 
nJIZI o HoraCIJU Ipak 1·e p d' . . . · 

f .1 1 - revo 10 l u ongmalnom stihu valjda da zadovolj'i 
1 o oge. ' 

Šimun ŠOnje 

~~ Zbornik Marka Marulića, 1950, str. 6-27 
lsp. ćlanak: Nikola Šop Kn'" H ·· . 

92 
' ,,ga o oraciJU - u: Letop1s Matice srpske knj 345 sv 1 1936 

str. -96. • · • · • • 
29 

l sp. na str. 26 i 27. 

ZNACENJE ELEMENTA DA 
U IMENIMA DEMETRE l POSEJDONA 

Demetra i Posejdon pripadaju grupi vodećih božanstava u mitološkoj hijerarhiji 
Grka. Kao deca Krona i Ree oni se nalaze u istim rodbinskim vezama (braća i 
sestre) sa Zevsom, Herom, Hadom i Hestijom. U mitu i kultu Demetra je neraz­
_dvojivo po·vezana sa svojom kćerkom Korom-Persefonom, ženom boga podzemlja 
Hada. Ona je boginja plodnosti i žita, kao što je Posejdon bog mora, zemljotresa 
i konja, koji sa Zevsom i Hadom vlada svijetom 1 . Po starijim predanjima Posejdon 
je najstariji od braće vladara2 , a izvestan broj naučnika je sklon da u njegovoj 
ličnosti vidi samog boga neba, Zevsa, samo u užoj i specijalizovanoj funkciji. Oba 
božanstva su veoma stara, a Demetra se, kao primarno božanstvo plodnosti, može . 
smatrati jednim od najstarijih, koje verovatno vodi poreklo iz pregrčke, egejske 
religije i to možda još iz neolitskog doba (6-4 milenijum pr. n. e.). Za ime Posej­
donovo smatra se da je indoevropskog porekla3 , što ćemo kasnije i objasniti. 

Pre nego što pristupimo etimologiziranju imena ovih božanstava, pozabavićemo 
se nekim opštim odlikama svakog od njih. Da pođemo obrnutim redom i počnemo 
sa Posejdonom, budući da su podaci onjemu nešto obilniji. 

Kult Posejdona je veoma složen, i funkcije koje mu se pripisuju u istorijsko vreme 
svakako su sekundarne, nastale kao posledica stapanja sa drugim božanstvima. Prvo 15 
bi trebalo krenuti od njegovih kultnih epiteta 'Evoaixt?wv i 'Evvoai'yaw<: koji 
ga označavaju kao "onoga koji pokreće zemlju i izaziva zemljotrese". Dakle, pri­
marno, Posejdon se povezuje sa zemljom. Ovi kultovi su veoma stari i vode poreklo 
još iz mikenskog perioda. U obliku za dativ e-ne-si-da-o-ne = enesidaonei, koji 
se čita na tablicama Kn. M 719. 204=Cg i 704=Cg (ako je čitanje tačno) može se 
sasvim jasno prepoznati Posejdonov kultni naziv 'Evvoaioa<;4

• Kultni naziv ratriXO<: 
takođe povezuje Posejdona sa zemljom i označava ga kao "onoga koji drži zemlju, 
zemljodršca". Posejdon, moćni gospodar mora (noat:t&wv nt:Xa:yw<;) postaje tek 
sekundarno u kasnijem periodu5 . Možemo reći da je Posejdon prvenstveno božan-
stvo voda i to iskljućivo kopnenih, a njegovo povezivanje sa zemljom objašnjava se 
značajem koji voda ima za vlažnost zemlje, a samim tim i za njenu plodnost. Ako se 
pođe od činjenice da je Posejdon izvorno grčko božanstvo drevnih Ahejaca, onda je 
sasvim jasno da je on prvo morao biti samo bog kopnenih voda, jer izgleda da prva 

1 O. Srejović -A. Cermanović-Kuzmanović, Rećnik grćke i rimske mitologije, Beograd 1979, 
str. 355- dalje GRM. 

2 Hesiod, Teogonija, 453.stih i dalje. 

3 Dž. Ćedvik, Mikenski svet, Beograd 1980, str. 136, dalje Ćedvik, Mikenski svet. 

4 M. Ventris, J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge 1973, str. 309, dalje 
Docu m. 

5 GRM str. 356. 
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grčka plemena koja su se doselila na nove teritorije nisu znala za more. To se 

zaključuje na osnovu toga što sve reči koje oznaćavaju velike vodene površine 

(mora, okeane) nisu grčke već su pozajmljene. Izgleda da su Grci tek nakon dolaska 
u nove teritorije svome božanstvu kopnenih voda pridoda li još jednu funkciju te je 

on postao i bog svih vodenih površina na zemlji. Dakle, sreli smo se sa jednim 
grčkim božanstvom voda koje se povezuje sa zemljom i time jednim delom zadire 

i u sfere božanstva plodnosti u njegovom najširem značenju. Kao otelotvorenja 

jedne pojave iz prirodne oblasti, ono je nesumnjivo veoma staro i na starinu ovog 

božanstva ukazuju i kritsko-mikenske tablice na kojima se njegovo ime jasno čita.' 
U Pilu on je božanstvo koje prima dosmoi i to na tablicama 169==Es 646 i 171=Un 
718: sa-ra-pe-da po-se-da-o-ne l do-so-mo 6 • Njegovo ime često srećemo i u 
oblicima po-se-da-o, genitiv po-se-da-o-no, dativ po-se-da-o-ne (noaet8a.Wvw,, 
noaet8wvux) 7 • Čitanje reči po-se-da-o-ne ne dopušta prisustvo di game koja se 

sreće u korintskom obliku sa dentalom u drugom sloju nore t8a(f)wv i oblici na 

.OaFwv su verovatno sekundarna obrazovanja. U m ik enskom se takođe (klasični 

jonski noa8~i~) sreću derivati sa i- mesto ei- u drugom sloju u obliku po-si-da­
-i-jo, na tablici Py 172==Kn 02~. Kao interesantan podatak treba navesti i oblik 

po-si-da-i-je-u-si= posidaieusi koji je ustvari dativ množine koji se čita na piloskoj 
tablici 172=Kn.029 . • 

Sada se vratimo Demetri u čijoj suštini kulta Ježi ideja rađanja i umiranja vegeta­

cije. U predstavi Kore, kćerke žita, označeno je seme u zemlji, a u predstavi Derne· 

tre, majke žita, zrelo klasje 10 . Kao boginja plodnosti i žita ona se tesno vezuje sa 
zemljom, a ponekada se i poistovećuje sa njom. Prema tome, razumljiv je njen 

htonski karakter kao boginje podzemlja. U nekim slučajevima ona je boginja pu­
stoši koja se povezuje sa smrću. Na to posebno ukazuje atinska upotreba reći 

AT/JlWPEWl ,.Demetrini ljudi", koja se koristi kao eufemizam na smrt. Na njen 
htonski karakter ukazuju i pojedini atributi koji su joj dodeljeni. To se posebno 

odnosi na buktinju i zmiju, dok ostali atributi kao klasje, mak i žito ukazuju na 
njene funkcije boginje plodnosti 11

. 

l nteresantna je i iznenađujuća činjenica da Demetrino ime nije zabeleženo na tab­
licama iz kritsko-mikenskog perioda. l z toga bi se izvukao zaključak da ona u tom 
periodu nije postojala, što je više nego apsurdno. Kao indoevropsko božanstvo 

plodnosti ona je morala postojati, samo možda, u prividno izmenjenom obliku ili 

6 Docum. str. 323. 

7 Chantraine. Dictionnaire etymologique de la lanque grecque, Paris 1974, str. 930- dalje 
Diction. 

~ Docu m. str. 287. 

9 Docu m. str. 287. 

10 GRM str. 109/10. 

11 GRM str. 1.10. 

. . N bl" . Py 114= En 02 sreće se re č da-ma-te koju su neki 
pod drug1m 1menom. a ta ICI · k adi 
skloni da čitaju kao Demetra. Iz konteksta je sasvim očigl~dno da se~u lP:, ne/udi 

o imenu kakvog božanstva, te je reč tumačena kao naziv z~ ~ose nu :~~ i~eo-
12 M đ tim i od ovog se tumačenja moralo odustati, Jer ne post J 

damartes . e u M upitati 
gram za muškarca ili ženu koji bi podržao ovu pretpostav~u. or_~mo k~ tabli-

d kojim imenom se krije ovo prastare božanstvo na kntsko-n:l ~ns lm. 
po ma? Oblikom potniai (norvuu) Grci su označavali Demetru l nJenu kcerku, 

~zgleda da su one produžile prehelenski kult Majke ZemlJe. Pre_ma t~me, o;mčetra 
ko·a se kri'e pod nazivom po-ti-ni-ja na mnogim tablican:a bila -~~ posve o_ ena 
. J . t ~licamal3. Međutim, moramo biti veoma oprezm, buduci. d~ se nazivom 
1 na tlm a . .. . đ " oznaćva1 u 1 neka druga 

-t·- i-ja= now!ll, što znaći .,gospodanca l ,.gospo a • . 

i~ns~an božanstva
14

. N_ a tablhici iz ~~os~~k 2~:;:. ~~t}~v:~~~~u ::k1:t~::e~:~na~ 
o ti-ni-ja prepoznajemo omers l o l , . . . 

-p - A . Kao što vidimo i ovo je objašnjenje veoma problematično ' neiZ· 
samo sa tmom. • _ 

vesno . 

S d d
a se vratimo samim imenima ovih božanstava, Posejdona i Demetre, i da 

a a ć · t"h · ena Da pođemo ponovo 
navedemo nekoliko pokušaja da se otkrije zna enje ' lm . 

od Posejdona. 

Postoji nekoliko hipoteza koje tumače značenje njegdovog prirlodJ_Un~~~~~e~:~t~~ 
. . .. k k' brc· mesto - a - u rugom s o 

primera da pojedini d ljale. ats l o l l . n .<: • n . dorski 17 
• 'k . H n xot8av) pa imamo oblike OTEwa WIJ l 

(arkadski oblik beleze e '. -
0

. ' •.. k rrOTUJlO' (reka) ili rrbat' (pi-
noreuSdv pokušava se prv1 deo reč1 protumacltl ao .. k . _ 

16 ' . • . . · d 0 reči u ovom slučaju ne postOJI. l pa naJ raspro 
jenje)_ · .. O~JaSnJe~Je za d~~g~ip~teza koja polazi od činjenice da bi prvi deo reči 
stranjeniJa Je Krecmero~a. . . ·e rotumačio kao ,.gospodar ili ve-

mo?:oz b~l~ei.~d~:v~;;~:~~;o(~:~~~~~~,:~.~Juž'~. latinski pridev potis _.,spos~ban" 
rem _e .. .' .. " Ako ret ostavimo da je prvi deo reči od 1TOat' -
i staromdiJSkl pat/l} .,gospodar ~-. . kp Pb. .

1
t-
1 

drugi slog -ei? Za to se našlo 
• · J' . dna poteskoca ao O JaSn .. 1~ 

muz, onda se JaV Ja Je . . . . ospodaru" što je donekle prihvatlJIVO . 
rešenje da bi to mogao bltčl _v~~atlv 7TpoOT~;~~merovom ~umačenju isti oblik srećemo 
Što se tiče drugog dela re l ua'- k . -
. . . (Ll r7rrJp dorski L':.iip.dTT/P). i ima isto značenje ao l 'YT/-
1 u Demetnnom lmednu k_17J1_ i9 U drugom delu Demetrinog imena Krečmer 
,.zemlja" odnosno ors 1 ')'U 

12 Docum. str. 242. 

13 Cedvik,Mikenski svet, str. 114. 

14 Cedvik. Mikenski svet, str. 143. 

1 S Docu m. str. 311. 

16 Diction. str. 930·. 

17 Diction. str. 931. 

1 ~ Cedvik. Mikenski svet, str. 136. 

19 Diction. str. 930. 
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nesumnjivo vidi reč Jli!TT/P dorski JlUTT/P od * mater .,majka" i time njeno ime 

prevodi .,majka zemlja"20
. Logički shvaćeno, tumačenje Posejdonovog imena kao 

.,gospodar ili verenik (muž) zemlje" moguće je ako se obrati pažnja na činjenicu 

da Posejdon olićava samu vodu, elemenat koji zemlji daje plodnost. Takođe i zna­

ćenje Demetrinog imena je logički moguće, jer ona u suštini oličava samu zemlju, 

onu koja daje plodnost i nfeni česti epiteti su 'AVT]atl>wpa, Kouporpoo.p<X, Xapiwq, 
X&wia (u Olimpiji). dakle oni isti koji se pridodaju i kultu Majke Zemlje I77 21

. 

Međutim, sa jezičke strane, tumačenje je neosnovano jer do sada nigde nije doku­

mentovana ova zamena konsonanata (-y -+ o) tako da se ovo Krečmerovo tuma­

čenje više može shvatiti kao pokušaj tumačenja jednog imena, nego kao stvarno 

tumačenje. Kod imenice Til .,zemlja" srećemo u atičkoj prozi i oblik 'YaW. i samo 

jedan kiparski akuzativ plurala ~ii<: koji pokazuje nekakvo odstupanje, ali ono nema 

veze sa ovom problematikom. 

Postoji jedna hipoteza koja Demetrino ime tumači kao .,majka kuće (porodice)", 

Sto je u skladu sa njenom funkcijom (sekundarnog karaktera) zaštitnice porodice. 

Prema ovoj hipotezi ime je nastalo od * t.ii<:-J.UiTT/P. tj. od indoevropskog korena 

* diJls-mater. U grčkom jeziku starije je stanje dokumentovano u tesalskom obliku 

za dativ t.ClJllllirepL koji pokazuje geminatu JlJl koja je nastala od ap. Dakle, u 

prvom delu bi se javljao nulti stepen indoevropskog korena *dem .,kuća, dom" 
(oĆJI.Ia<;, o€pw) 22

• 

Opet, po trećoj hipotezi, ime se Demetrino tumači kao .,majka ječma" pri čemu 

se prvi deo reči dovodi u vezu sa 071ai .,ječam"23 • 

Na žalost, ovo su samo pokušaji koji nisu pouzdani sa logičnog aspekta, jer je čud­
novato da se ime jedne boginje plodnosti koja oličava Majku Zemlju izvodi od 

nekih sekundarnih njenih funkcija, što bi dovelo i do problema anahronizma. 

Ovde ćemo izuzeti ovu poslednju hipotezu koja se čini prilično verovatnom. 

Međutim, da se ipak vratimo zagonetnom elementu 8a-. On je, kako smo videli, 
posvedočen u imenima Posejdona i Demetre i u još samo jednom slučaju: kod 

Eshila, Euripida i Liričara Teokla. Mesta kao što su peii oa24
, oiou Mi <pev25 b./..-

. d o -26 '""- ?.7 . ' eu a , oo 8av- zadavala su vehke muke prevodiocima tragedija. U kriku Ka-

20 Diction. str. 272. 

21 l. R. Famell, The Cults of the Greek States, Oxford 1896, l i lli, 1907, str.· 30- dalje, 
Farnell, The Cults. 

22 Diction. str. 279. 
23 Farnell, The Cults, str. 29/30. 
24 1296. stih iz Euripidovih Fenić!anki. 
25 874. stih iz Eshilovih Eumenida. 

26 567. stih iz Eshilovog Okovanog Prometeja. 

27 Teokle lirićar. 

sandrinom iz Eshilovog Agamemnona~ MOTOTOL nonoi 8ii ne otkrivamo ništa 

poznato. Sve reči su krajnje nejasne i ne mogu se protuma.čiti .. M.ož_e~o ~mo nasl~­
titi značenje uzvika .pev koji je uzvik ili ljutine ili bola (Jao, JOJ) dr uzvrk ču~enJa 
· d" 1· · ( eJ") Dakle elemenat oo tu srećemo u nekakvim konstrukCIJama 1 rv JenJa ao, . , . .. . . 
uzvika. 1 u tim slučajevima elemenat 8ii se interpretira kao .,zemlJa , a uzv1~1 k~o 

. bolno zazivanje zemlje, roditelji ce svega postojećeg. Grci i danas upotreblJaVaJU 

izraz opopopopo za nešto loše, nešto što je nedolično, uz o~govaraju~~ g~sti_k~la­
ciju, i tome ne znamo značenje. Značenje uzvika i nama sa~rma na nasrm_Jezr~rma 
nije sasvim jasno. Zašto je uzvik bola jao i joj? Mislim da Je tu teško _datr logr~an 
odgovor, a još je teže to značenje otkriti u jednom jeziku koji se_ go von~ pre tolik~ 
vekova. Varijacije prevoda tih uzvika kod tragičara oblast su koJa dopusta bezbroJ 

individualnih tumačenja. 

Kao nekakav zaključak možemo izvesti logičnost interpretacije elementa k_ao 

.,zemlja': ali sa jezičke strane je to nedopustivo. Setimo se samo spome~ute tabllc~ 
Kn. M. 719, 204=Cg i 704=Cg., gde u dativu e-re-si-da-o-ne prepoz~aJ_erno kultnr 

naziv Posejdona · Evvoawa<: .,onaj koji drži zemlju", što je po značenJU rsto. sa ml~­
đim oblikom 'Evvoai-yaw<:. Očigledno je prvi deo reči identičan, dok Je oblik 

-yaia zamenio problematični elemenat 8a. Međutim, značenje ostaje isto._~: mo~e 
l
. 'Evvoawa<: smatrati starijim oblikom, gde o a<:- stvarno znaČI .,zemlja , pa_ Je 
1 se - · č ? 

kasnije, kad je reč postala arhaičnom, zamenjena sa mlađom -yaU: rstog zna enJ~ 
To bi moglo da bude, ali to još uvek nije nikakav dokaz. l ovaJ ~roblem ostaJe 

i dalje predmet oko koga će se sporiti mnogi naučnici, jer se poseduje veoma malo 

podataka koji bi pomogli pri njegovom rješavanju. 
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